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ВОПРОС О МИРЕ, СТАБИЛЬНОСТИ И СОТРУДНИЧЕСТВЕ 
В ЮГО-ВОСТОЧНОЙ АЗИИ

РАССМОТРЕНИЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ УКРЕПЛЕНИИ 
МЕЖДУНАРОДНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ

РАЗВИТИЕ И УКРЕПЛЕНИЕ ДОБРОСОСЕДСКИХ ОТНОШЕНИЙ 
МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ

Письмо Постоянного представителя Вьетнама при Организации
Объединенных Нации от 16 июня 19б4 года на имя Генерального

секретаря

Имею честь препроводить настоящим текст заявления министерства 
иностранных дел Социалистической Республики Вьетнам от июня 
1984 года относительно нарушений Таиландом территории Лаоса.

Буду признателен за распространение настоящего письма и прило­
жения к нему в качестве официального документа Генеральной Ассамблеи 
по пунктам 57, 68 и 124 первоначального перечня.

ХСАНГ ЬЖ СОН 
Постоянный представитель
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ЗАЯВЛЕНИЕ
министерстве иностранных дел Социалистической Республики 
Вьетнам относительно нарушений Таиландом территории Лаоса

После вторжений, совершенных 24 и 25 мая 1984 года сотнями 
таиландских военнослужащих вблизи населенных пунктов Танмай,^ 
Баннэфай и Канканг в районе Паклай провинции Саябури Лаосской 
Народно-Демократической Республики, в период с j по 8 июня 1984 го­
да таиландские реакционные власти, используя самолеты, артиллерию 
и подразделения пехоты, предприняли ряд нападений на населенные 
пункты Банмай, Банканг и Еансаванг, создав тем самым опасную напря­
женность вдоль лаосско-таиландской границы.

Осуществив нападения на эти населенные пункты Лаоса, таиланд­
ские власти цинично нарушили суверенитет и территориальную непри­
косновенность Лаоса и действовали вопреки договоренностям, достигну­
тым в совместном лаосско-таиландском коммюнике 1979 годэ, и общему 
стремлению народов Лаоса и Таиланда к добрососедским отношениям и 
дружественному и мирному сосуществованию.

Наряду с нарушениями Таиландом суверенитета и территориальной 
неприкосновенности Народной Республики Кампучии и его клеветнически­
ми измышлениями о "посягательстве Вьетнама"на территорию Таиланда, 
вышеупомянутое вторжение на территорию Лаоса было осуществлено Таи­
ландом сразу же после того как главнокомандующий таиландской армией 
посетил Соединенные Штаты и Китай в поисках военной помощи, и в тот 
момент, когда Китай осуществлял эскалацию своих военных действий 
против Вьетнама.

Данные факты свидетельствуют о том, что таиландские реакционные 
круги действуют во все более тесном сговоре с гегемонистскими, 
экспансионистскими и империалистическими силами, чтобы противостоять 
независимости, суверенитету и территориальной неприкосновенности 
трех стран Индокитая и наметившейся тенденции к диалогу между стра­
нами Индокитая и странами АСЕАН и чтобы подорвать мир и стабильность 
в Юго-Восточной Азии.
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Правительство Социалистической Республики Вьетнам полностью 
поддерживает принципиальную позицию Лаосской Народно-Демократи­
ческой Республики, изложенную в заявлении министерства иностранных 
дел Лаоса от 15 июня 1984 года, и решительно требует, чтобы таи­
ландская сторона вывела все свои войска из трех оккупированных ею 
лаосских населенных пунктов, вернула в Лаос тех лаосских граждан, 
которые были взяты в плен во время этих нападений, и возместила 
лаосской стороне нанесенный ей ущерб.

Таиландские власти должны немедленно прекратить все акты 
агрессии против Лаосской Народно-Демократической Республики, а 
также их акты тайного сговора с китайскими экспансионистами и геге- 
монистами, направленные на создание напряженности в регионе.

Ханой, 14 июня 1984 года


